
نام و نام خانوادگی:

نام آزمون: عربی (انسانی) یازدهم

تاریخ آزمون: 1401/11/10

زمان برگزاري: 7400 دقیقه

رطِ فی العبارة تَرجِمِ العبارة. عیِّن فعلَ الشَّ  1
أن صَبَرتَ حَصَلتَ علی النجاحِ فی حیاتِکَ.

حیحۀَ. اِنتَْخِبِ التَّرجَمَۀَ الصَّ  2
إنْ تَزْرَعْ خیراً، تَحْصُدْ سُروراً.

الف. اگر نیکی بکاري، شادي درو می کنی.
ب. اگر کار نیک انجام بدهی، شادي درو خواهی کرد.

ترجِم الکلمۀ الَّتی تحتها خطٌ.  3
«إن تَنْصُروا االلهَ یَنْصُرْکم و یُثَبِّتْ أَقدامَکم»

تَینِ. اُکْتُبْ فی الفَْراغِ الکَْلِمَتَینِ المُْتَضادَّ  4
أعْلَی / أغْلَی / یُحِبُّ / أرْخَص / یَکْرَه

..................  ..................                   ..................  .................. ≠≠

. تَرْجِمِ الکَْلِماتِ الَّتی تَحتَها خَطٌّ  5
أبی یَعْمَلُ فی المَْطْبَعَۀِ .

یْنِ. اُکْتُبْ فی الفَراغِ الکَلِمَتینِ المتضادتَّ  6
کثیر / فَرَّ / نفََعَ / هَرَبَ / قلیل

..................   .................. ≠

. تَرجِم الفعل الَّذي تحتهُ خطٌّ عَلی حَسَبِ النّصِّ  7
لُ هَدَفاً.  عبُ سَیُسَجِّ هذا اللاِّ

الیۀ. فعالِ فی الجملۀ التِّ عَیِّن نوعَ الأَْ  8
«یا أیّها الَّذین آمَنوا اتَّقوا االله »

. تَرْجِم الفعل الَّذي تحتَهُ خَطٌّ  9
أ تُریدانِ سِروالاً أفْضَلَ مِنْ هذا؟

. تَرجِم الفعل الَّذي تحْتَهُ خطٌّ  10
« ولا تَقْفُ ما لیَْسَ لکََ بهِِ عِلمُ »

تَرجِم الفعل الَّذي تحتهُ خطٌّ .  11
نقُِلَتْ ألفاظٌ کثیرةٌ.

12  عیَّن الفعل المناسبِ للفراغ.
.................. جوازاتِکُم فی أیدیکم یا أَصدِقائی.

اِجْعَلوا 

اِجْعَلْنَ

یَجعلانِ 

□

□

□

عَیِّن اسْمَ التَّفضیلِ.  13
ل أقوي مِن التِّلمیذ الثّانی فی الأْدبِ. التُّلمیذ الأْوُّ
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تَینِ. اُکْتُبْ فی الفَْراغِ الکَْلِمَتَینِ المُْتَضادَّ  14
رّ / أسفل أعْلَی / اَلإْیمان / اَلکُْفر / الشَّ

..................     ..................                   ..................     .................. ≠≠

ۀِ: رْجَمَۀِ الفْارسیَّ إِمْلأَ الفَْراغاتِ فی التَّ  15
إِرْضاءُ النِّاس غایَۀٌ لا تُدْرَكُ.

 .................. مردم هدفی است .................. به  دست آورده نمی شود.

إملأَِ الفراغاتِ فی الترجَمَۀَ الفارسیّۀ.  16
«و عَسَی أن تکرهُوا شَیئاً وَ هُوَ خیرٌ لکُم و عَسی أن تُحبوا شیئا و هُوَ شَرٌّ لکَُم»

چه بسا از چیزي .................. و آن براي شما .................. است و چه بسا چیزي را .................. و آن براي شما .................. است.

عیِّن الفعل المُناسِبَ للِْفراغِ.  17
ا.  المُحْسِناتُ .................. تَعایُشاً سِلْمی

تَتعایَشینَ تَتَعایَشْنَ □□□یَتَعایَشْنَ

رطِ فی العبارةِ ثُمَّ تَرجِمِ العِبارة. عیِّن جَوابَ الشَّ  18
رْ قبلَ الکلامِ یَسلمْ مِن الخطأِ. مَن یُفَکِّ

کِرَةِ، ثُمَّ عیِّن المعرفۀَ. تَرجِمْ هذه العبارةَ حَسَبَ قواعدِ المعرفۀِ و النَّ  19
هذه محفَظَۀٌ. المَحفَظَۀُ علی المِنضَدَةِ.

. اُذکُرِ المَْحَلَّ الإعرابیّ للکلمۀ التَّی تحتها خطٌّ  20
مِن آدابِ الکلامِ قِلُّتهُ.

الیۀ عیَّن نوعَ الفعل فی الجملۀ التِّ  21
أَمَرَنی ربُّی بمداراةِ النِّاس.

ؤال التٌالی: أجِبْ عَنِ السٌّ  22
مَنْ یُحافِظُ عَلی المرَمی؟

عَیِّن اسْمَ التَّفضیلِ.  23
فاضِلُ. راذِلُ هَلَکَ الأَْ إِذا مَلَکَ الأَْ

تَینِ. اُکْتُبْ فی الفَْراغِ اَلکَْلِمَتَینِ المُْتَضادَّ  24
وء / موْتَی / لحَْم / اَلحُْسن أحیاء / السَّ

..................     ..................                   ..................    ..................≠≠

نِ المَْطلوبَ مِنکَ. حادیثَ، ثُمَّ عَیِّ تَرْجِمِ الأَْ  25

مرِ، وَ فِعلَ النَّهیِ) ادقُ (ع) (فِعلَ الأَْ مانۀَِ. اَلإْمامُ الصِّ وا بصَلاتِهِم و لا بِصیامِهِم ... وَلکِنِ اخْتَبِروهُم عِنْدَ صِدْقِ الحَْدیثِ وَ أَداءِ الأَْ لا  تَغْتَرِّ

دُ عَلَیْکَ القَْریبَ.(اِسْمَ المُْبالغََۀِ) أَمیرُ المُْؤمِنینَ عَلیٌّ (ع) بُ عَلَیْکَ البَْعیدَ وَ یُبَعِّ رابِ یُقَرِّ اب فَإنَّهُ کَالسَّ لا  تَسْتَشِرِ الکَْذَّ

ادقُ بِصِدْقِهِ ما لا یَبْلُغُهُ الکْاذِبُ باِحْتیالهِِ (اَلفْاعِلَ). أَمیرُ المُْؤمِنینَ عَلیٌّ (ع) الصِّ یَبْلُغُ

ثِ النَّاس بکُِلِّ ما سَمِعْتَ بهِِ (فِعلَ النَّهیِ). أَمیرُ المُْؤمِنینَ عَلیٌّ (ع) لا  تُحَدِّ

عیِّن نوَعَ الفعل فی الجملۀ التّالیۀ.  26
«إنَّ االلهَ لایَهْدي مَن هُو کاذبٌ کفٌّار.»

اُکْتُبْ مُفرد الکلمۀ أَو جمعها.  27
مَکارِم:  ..................

. 28  تَرْجِم الفعل الَّذي تحتَهُ خَطٌّ
سَکُم. ائی اشکُروا مُدرِّ یا أَعِزُّ
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الیَۀِ. ضَعْ فی الفَْراغِ کلمۀً مُناسِبَۀً مِنَ الکَْلِماتِ التِّ  29
ریر / المِْسک) (الجَناح / السَّ

ائرُ. عُضوٌ یَطیرُ بهِِ الطِّ  .................. 

. 30  تَرْجِم الکلمۀَ الَّتی تحتَها خَطٌّ
حَصَلَتْ مَهتابُ نبََويَّ علَی الحِزام الأَسوَدِ.

ۀِ: إِمْلأَِ الفَْراغاتِ فی التَّرجَمَۀِ الفْارسیَّ  31
اِشْتَرَیْتُ الیَْومَ کِتاباً قَدْ رَأَیْتُه.

امروز کتابی را .................. که آن را .................. .

. تَرْجِم الفْعل الَّذي تَحْتَهُ خَطٌّ  32
سولَ. أَرْسَلْنا إلیَ فِرْعَونُ رَسولاً فَعَصی فِرعونُ الرَّ

هْی وَ المَْعْلومِ أَوِ المَْجْهولِ) مْرِ، أو النَّ الیۀ: (الماضی، أو المضارع، أو الأَْ عَیِّن نوَعَ الفِْعل فی الجملۀ التَّ  33
رَتْ أصواتها و أوزانها. الف) فَقَدْ تَغَیَّ

الیۀ اسم التفضیلِ، أو اسْمَ الفاعِلِ، أَو اسْمَ المَکانِ، أَو اِسْمَ المَْفعولِ. عَیِّن فی العبارة التِّ  34
أَتْقَی النِّاس مَنْ قالَ الحَْقَّ فی ما لهَُ و عَلَیهِ.

. 35  تَرْجِم الکلمۀَ الَّتی تَحتها خطٌّ
الطالبُ کانَ یَنصَحُ صَدیقَه.

. تَرْجِم الکلمۀَ الَّتی تحتَها خطٌّ  36
أُکتُبوا دُروسَکم یا أولادِي.

37  رَتِّبِ الکلماتِ و اکتُبْ سُؤالاً و جواباً صحیحاً.
مکُ / و / خمسٌ / ثانیۀً / . / ؟ ائر / ثانیۀً / یطیرُ / کَم / السَّ أربعَونَ / الطُّ

. تَرْجِمِ الکلمۀَ التّی تحتها خطٌّ  38
رْ علی الآْخَرینَ. یا تلمیذُ! لا تَتَکَبَّ

39  تَرْجِمِ العبارةَ حَسَبَ القَواعِدِ الَّتی قرَأتَها.
کُنْتُ أکْتُبُ إجاباتی.

. 40  تَرْجِم الکلمۀً الَّتی تَحتَها خطٌّ
هما کانا یرجِعانِ بسرعۀٍ.

41  تَرْجِم هذه الجملۀ.
نَّی أعوذُ بکَِ أَنْ أَسْأَلکََ ما لیَْسَ لی بهِِ عِلمٌ» «قالَ ربِّ إِِ

عَیِّن اسمَ التَّفضیلِ فی العبارةِ، ثُمَّ تَرجِم اسمَ التَّفضیلِ فَقَط.  42
أُریدُ سراویلَ أَفضَلَ من هذه.

. أُذْکُرِ المْحلَّ الإعرابیَّ للکلمات الَّتی تحتَها خَطٌّ  43
ی بمُداراةِ النِّاس کَما أَمَرَنی بأَداءِ الفَرائِضِ. أَمَرَنی رَبِّـ

تَرجِمِ العبارةِ حَسَبَ القواعِدِ الَّتی قرَأتَها.  44
«فَلْیَعْبُدوا رَبَّ هذا البیت...»

45  تَرجِمِ العبارةِ حَسَبَ القواعِدِ الَّتی قرَأتَها.
«إِنَّ االلهَ کان غفوراً رحیماً.»

. تَرجِم الفعل الَّتی تحتها خطٌّ  46
«لکَِیْلا تحزنوا عَلَی ما فاتَکُم»

نِ المَعرِفَۀَ. کِرَةِ، ثم عَیِّ تَرجِمْ هذه العبارةَ حَسَبَ قَواعدِ المَعرفَۀِ و النَّ  47
اشتریتُ قمیصاً. القمیصُ کانَ رخیصاً.
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. تَرجِم الکلمۀ الَّتی تحتها خطٌّ  48
یُعَدُّ الحوتٌ الأزرقُ أکبَر الکائناتِ الحیِّۀ.

. 49  تَرجِم الکلمۀ التّی تحتها خطٌّ
 هی کانت تَغسِلُ مَلابسَِها.

حیحَ و الخَطَأ حَسَب الحقیقۀِ. عیِّن الصَّ  50

حیحَۀ. اِنتَْخِب التَّرجَمَۀ الصَّ  51
عالمٌِ یُنْتَفَعُ بعِِلْمِه خَیْرٌ مِنْ ألفِْ عابدٍ.

الف- دانشمندي که از علمش سود می برد بهتر از هزار عبادت کننده است. 

ب- دانشمندي که از علمش بهره برده می شود بهتر از هزار عبادت کننده است. 

□

□

اُکتب فی الفَراغِ عدداً مُناسِباً.  52
أربعَونَ ناقصٌ عِشرینَ یُساوي .................. 

نِ الکَلَمَۀَ الغَریبَۀَ فی المَعنَی.  عَیِّ  53

الف) حافلۀ         ب) طَیَّارة        ج) تاسِعۀ        د) سَفینَۀ 

عیِّن الفعلَ المناسبِ للفراغ.  54
. التلمیذاتُ .................. الی کلام معلّمتهنَّ

یَستَمِعونَ □□□سَمِعتْ               یَستَمِعنَ

55  تَرجِم هذه الجُملۀ.
قد نقُِلَت إلی العربیِّۀ ألفاظٌ فارسیۀٌ کثیرةٌ بسببِ التِّجارة و دُخولِ الایرانیینَ إلیَ العِراقِ و الیَمَنِ.

حیحَۀَ. إنتَخبِ التَّرجَمَۀَ الصَّ  56
أَحِبَّتی هَجَرونی کما تشاءُ عُداتی

الف- یارانم مرا رها کردند همان  طور که دشمنانم می خواهند.
ب- دوستانم هجرت کردند آن طور که دشمن می خواست.

ضَعْ فی الفراغِ کلمۀ مناسبۀ مِن الکلماتِ التالیۀ.  57
لاة / اَلحَْیاة / النَّاس الصَّ

بعُِثَ النبِّی (ص) لیَهْدِي .................. .

عیِّن الکَلَمَۀَ الغَریبَۀَ فی المَعنَی.  58

ارة         ج) سَیَّارة         د) الحَلاوة  الف) فَتَّاحۀ     ب) نظََّ
تَرجِمْ هذه الجملۀ.  59

«وَجدتَ رائحۀَ الوُدِّ إن شَمَمتَ رُفاتی.»

تَرجِم هذه الجملۀ.  60
«إنَّ االلهَ لا یُحِبُّ کُلَّ مُعجَبٍ بنفسهِ و عَلَینا أَنْ لانتََکَبَّر علی الآخرینَ»

اُکْتُب مُفردَ أو جمعَ الکَلِمَتینِ.  61
نمِاذِج:

. تَرجِمِ الکلماتِ الَّتی تحتَها خَطٌّ  62
لا تمشِ فی الأْرضِ مَرَحاً.

تَرْجِمْ هذه العبارةِ.  63
«رُبَّ سُکوتٍ أبلَْغُ مِنَ الکَْلامِ»

. تَرجِمِ الکَْلِمات التّی تحتها خطٌّ  64
کوتِ عَنهُ» حْمَقُ بمِِثلِ السُّ «وَلاعُوقِبَ الأَْ

«إنَّ االلهَ لا یُحِبُّ کُلَّ مُعْجَبٍ بنَِفْسِهِ»
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حیحۀَ. اِنتَْخِب التَّرجَمَۀَ الصَّ  65
«لیَسَ شیءٌ أَثقَلَ فِی المْیزانِ مِنَ الخُْلُقِ الحَْسَنِ.»

الف: سنگین ترین چیز در ترازوي اعمال خوش اخلاقی است. 

ب: در ترازوي اعمال چیزي سنگین تر از خوش اخلاقی نیست. 

□

□

تَرْجِمْ هذِهِ العْبارات.  66
نْ خُلُقی.» نْتَ خَلْقی، فَحَسِّ «اَللهُمَّ کَما حَسَّ

نِ اسْمَ الفْاعِلِ وَ اسْمَ المَْفعولِ وَ اسْمَ المُْبالغََۀِ وَ اسْمَ المَْکانِ وَ اسْمَ التَّفضیلِ.  الیۀَ، ثُمَّ عَیِّ تَرجِمِ الآْیاتِ التَّ  67

33«قالَ إنَّهُ کانَ مَنصوراً» اَلإْسْراء:  (اسم المفعول)

م الغُْیوبِ» اَلمْائِدَة:  (اسم المبالغۀ) 116«إنَّکَ أَنتَ عَلاُّ

142«قُلْ اللهِِّ المَْشْرِقُ وَالمَْغرِبُ» اَلبَْقَرَة:  (اسم المکان)

لینَ» آلُ عِمران:  (اسم الفاعل) 159«إنَّ االلهَ یُحِبُّ المُْتَوَکِّ

(اسم التفضیل) 68«... اَاللهُ أَعْلَمُ بمِا تَعْمَلونَ» اَلحَْجّ: "

الیۀِ. ضَعْ فی الفَْراغِ کَلِمَۀً مُناسِبَۀً للِتَّوضیحاتِ التَّ  68

اَلَّذي لا رَجاءَ لهَُ للِنَّجاحِ فی هَدَفِهِ:  ..................

أَصْبَحَ فَقیراً وَ لا ثَروَةَ لهَُ:  ..................

اَلَّذي حُزنهُُ کَثیرٌ:  ..................

قرِباءُ:  .................. سرَةُ وَ الأَْ اَلأُْ

عامَ:  .................. أَعْطاهُ الطَّ

حیحَۀَ. الیۀَ، ثُمَّ انتَْخِبِ التَّرجَمَۀَ الصَّ اِقْرَأِ الآْیاتِ التَّ  69

لِ المُْؤمِنونَ» آلُ عِمران:  «... عَلَی االلهِ فَلْیَتَوَکَّ

الف) مؤمنان تنها باید بر خدا توکّل کنند. 

 ب) مؤمنان فقط به خدا توکّل می کنند. 

122

□

□

عرابُ آمَنُّا قلْ لمَْ تُؤْمِنوا وَلکِنْ قولوا أَسْلَمْنا ...» اَلحُْجُرات:  «قالتَِ الأَْ
بادیه نشینان گفتند: ..................

 الف) ... «ایمان می آوریم.» بگو: «ایمان نمی آورید؛ بلکه بگویید: در سلامت می مانیم». 

 ب) ... «ایمان آوردیم.» بگو: «ایمان نیاورده اید؛ بلکه بگویید: اسلام آوردیم». 

14

□

□

مَدُ * لمَْ یَلِدْ وَ لمَْ یولدَْ * وَ لمَْ یَکُنْ لهَُ کُفُواً أَحَدٌ» سورَةُ الإْخلاصِ «قُلْ هُوَ االلهُ أَحَدٌ * االلهُ الصَّ
بگو: او خداوند یکتاست، خدا بی نیاز است ..................

الف) ... نمی زاید و زاده نمی شود و کسی همانندش نیست. 

 ب) ... نزاده و زاده نشده و کسی برایش همتا نبوده است. 

□

□

قُرَیْشٍ «... فَلْیَعْبُدوا رَبَّ هذَا البَْیْتِ * الَّذي أَطْعَمَهُم مِنْ جوعٍ وَ آمَنَهُم مِنْ خَوْفٍ» سورَةُ
پس پروردگار این خانه را ..................

الف) ... می پرستند؛ زیرا در گرسنگی خوراکشان داد و از ترس [دشمن] در امان نهاد. 

ب) ... باید بپرستید، همان که در گرسنگی خوراکشان داد و از بیم [دشمن] ایمنشان کرد. 

□

□

کِرَةِ، ثمَّ عیِّن المَعْرِفَۀَ: تَرجِم هَذِهِ العِبارَةَ حَسَبَ قواعِدِ المَعرِفَۀِ وَ النَّ  70
رَأَیتُ عُصْفوراً، اَلعُصفورُ کانَ جمیلاً.
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71  انتخِبِ المفهومَ المناسِبُّ لکلِّ عبارةٍ:
 نشُاهِدُ حولنَا مُعجَبین بأنفسِهم یَمشونَ بالتَّکبُّر.

بگو تا کیستی اي زشت مختال  الف) چو عیسی دید او را گفت اي زال

عجب فتادن مرد است در کمند غزال  ب) غزال اگر به کمند اوفتد عجب نبود
□

□

ین مُستعیناً بالنَّص: 72  اُکتُبِ المترادِفَینِ و المتضادِّ
رَجَعْتُ یلُ. اِنتَهی عَمَلی فی العَشیِّۀ و نبَُ و قِسمٍ ما کانَ لها الذَّ اِنطَلَقْتُ فی الغداةِ نحو حدیقۀِ الحَیوانات لإحصاء کُلِّ الحَیواناتِ الَّتی تعیشُ فیها حَتَّی أُقسِمَها إلی قِسمٍ لهَا الذَّ

مسروراً مِن أبحاثی.

..................  ..................                               ..................  ..................=≠

ائِرَةِ العَدَدَ المُناسِبَ. «کَلِمتانِ زائدتان»: ضَعْ فِی الدَّ  73

کَبُرَ   أخفی شیئاً، و جَعَلَهُ بعَیداً عَنِ الأنظارِ. 

باحَۀَ، فَماتَ فِی الماءِ.  عادَ   لایَعرِفُ السَّ

رَ کَرَّ کِذْباً، وَ ما قَبِلَهُ.  حَسِبَهُ  

أَضْمَرَ ات.  ةَ مَرٍّ عِدَّ عَمَلاً عَمِلَ

  أَصبَحَ کَبیراً. کادَ یَغرَقُ

أَنکَْرَ

حَکَی

−1□

−2□

−3□

−4□

−5□

−6

−7

اُکتُبِ المفردَ أو الجمعَ:  74
حَیّات: ..................رَمل: .................. جُذوع: ..................زَعنَفۀ: ..................

عام: .................. سِنّ: .................. فَم: .................. الطَّ
ذُنوب: .................. أذناب: ............. أذیال: ................دابَّۀ: ..................

 أجنِحۀ: ................. فریق: .......... خَشَب: ..............بطُون: ............

: تحتها خطٌّ اُکتُب أعرابَ الکلماتِ الَّتی  75

أحَبُّ عبادِ االلهِ إلی االلهِ أنفَعُهم لعبادِه.  .................. ، ..................

هُ. .................. ، .................. أَراد قنبرٌ أن یَسُبَّ الَّذي کانَ سَبَّ

أجِب عَن الأسئَلۀ:  76

أيَّ فَنٍّ تُحِبُّه؟

فی أَيِّ أُمورٍ تُستَخدَمُ الحَمیرُ أو الفَرس؟

رَتِّب الکلماتِ و اکتُبْ سؤالاً و جواباً صحیحاً:  77

فاتِ / الآباء / إلی بۀِ / إلی ما / الصِّ یِّ یُرشِدُ / أولادَهم / الطَّ

تعمُرُ / قلبِ / فی / أَینَ / المُتَواضُع / الحکمۀُ

: اِنتَخِب مَعنی الکلمات الَّتی تحتَها خَطٌّ  78

  . عندَ شَمِّ رُخاتی تَجِدُ رائحَۀَ الوُدِّ

□□□ استخوان پوسیده دهان خاك قبر

ا بعدَ الغَضَبِ فهو صدیقکَ. مَن لمَ یَقُلْ فیک شر

□□□ نخواهد گفت نگفت نمی گفت

ترجِمِ العباراتِ التّالیۀ:  79

تْ به النَّدامَۀَ. بَ حَلَّ بَ المُجَرَّ مَن جَرَّ

. ا شمَمتُ رُفاتی وَجَدْتَ رائحۀَ الوُدِّ لمََّ
6
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یورُ فی وُکَناتِها عندما سَمِعنَ شکایاتی. ناحَتِ الطُّ

حیحَ أو الخَطأَ حَسَبَ الحقیقۀِ و الواقع: عَیِّن الصَّ  80

یاراتِ. قد یَصفِرُ شرطیُّ المرور لتَوقُّفِ السَّ

لُ بعضُ الأهدافِ بسَِبَبِ التّسلُّلِ. فی عالمَ کُرةِ القَدَم لا یُسَجِّ

رط: رط فی العباراتِ ثُمَّ ترجِم فعلَ الشَّ رطِ و جوابَ الشَّ عَیِّن أداةَ الشَّ  81

«إن أحسَنتم أحسَنتم لأنفُسِکُم»

إن تَفهَم درسَکَ جَیِّداً تُشاهِدِ الامتحانَ سهلاً.

مَن یُسافِرُ یَکتَسِب أصدقاءَ.

إن تَفعَلِ المعروفَ یُحْبِبْکَ االله.

إذا اِنقَْسَمَتْ دودةُ الأرضِ إلی نِصفَینِ فَنَما کُلُّ واحِدٍ مِنهُما.

رَتِّبِ الکلماتِ و اکتُب سؤالاً و جواباً صحیحاً:  82

ات. جرةِ / مَرٍّ ةً / ینقُرُ / فی الثّانیۀ / نقُّار الخشب / کَم / جذع / عَشَر / الشَّ مَرَّ

مَن / حارسُ المَرمی / یحرُسُ / المَرمی.

ریعان / ماذا. بَکَ / توقُّفَه / و / السَّ یُثیرُ / اِنطلاقُ / الطَنِّان / تَعَجُّ

: اُکتُب مَعنی الکَلماتِ الَّتی تحتها خَطٌّ  83

کان سیبَوَیهِ مِنْ أَعاظِمِ النّحوییَّن.     ..................

اَلمُعارَضَۀُ قَبْلَ الفَهْمِ مِن أَخلاقِ الجاهِلِ.  ..................

: أعرِبِ الکلماتِ الَّتی تحتها خَطٌّ  84

أُغلِقَ بابُ حافِلۀِ المدرَسَۀِ.            .................. ، ..................                           .................. ، ..................

فطِ.     .................. ، ..................                   .................. ، .................. لبِلادِنا تَجاربُ کثیرةٌ فی صناعۀِ نقَلِ النِّ

خیلۀَ طبق أصلها.  .................. ، ..................                       .................. ، .................. العَرَبُ یَنطِقونَ الکلماتِ الدَّ

الیۀ إلیَ الفارسیِّۀ: تَرجِم العباراتِ التِّ  85

ئۀِ. یَّ یُحکَی أَنَّ رجُلاً کثیرَ المَعاصی ندَِمَ عَلی أَعمالهِِ السَّ

دق مَعَ االلهِ یَتَجَلَّی بِإخلاصِ الأعمالِ لهَُ. الصِّ

قٌ و أَنتَْ لهَُ کاذِبٌ. ثَ أَخاكَ حَدیثاً، هُو لکََ مُصَدِّ کَبُرَتْ خیانۀًَ أَنْ تُحَدِّ

ما أَضمَرَ أَحَدٌ شیئاً إلاَّ ظهَرَ فی فَلَتاتِ لسِانهِِ و صَفحاتِ وَجهِهِ.

: تَرجِمِ الأفعالَ الَّتی تحتَها خَطٌّ  86

باحۀَ.   .................. ما کان یَعرِفُ السَّ

بابُ یُنکِرُ کِذبهِ.  .................. کادَ الشَّ

عَیَّن نوعَ الأفعالِ فی کُلِّ عبارةٍ:  87

ابا. یُحکَی أَنَّ شاباً کان کذ

لن نکذِبَ بعدَ الیومِ أبداً.

عَیِّن الکَلِمَۀَ الغَریبۀَ فِی المَعنی:  88

اِفْتَقَرَ  أَعْلیأَکرَمأَجْوَد □□□□

□□□□  خَصال أَعانَ  أَعراضمَکارِم
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: تَرجِم الکَلِماتِ الَّتی تحتَها خَطٌّ  89

ا تحِبَّون»                   .................. «لنَْ تَنالوا البِرَّ حَتِّی تنفقوا مِمُّ

..................                         . فِّ أَجلِسْ التَّلامیذ فِی الصَّ

د الفعل المضارع: 90  ترجِمِ العباراتِ حَسَبَ قواعَّ

لکیلا تحزنوا علی مافاتکم.

جرة. لا یَرقُدا فی الَّیلٍ تحتَ الشَّ
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صبرتَ: فعل شرط  1
ترجمۀ عبارت: اگر صبر کنی به موفقیت در زندگی ات می رسی.

الف (فعل شرط: مضارع اخباري، جواب شرط: مضارع اخباري)  2

استوار می سازد.  3

أغْلَی  أرْخَص (گران تر ارزان تر)، یُحِبُّ   یَکْرَهُ  (دوست می دارد ناپسند می دارد)  4

کار می کند، چاپخانه  5

کثیر  قلیل (بسیار اندك)  6

ثبت خواهد کرد  7

8  آمنوا: فعل ماضی         اتُّقوا: فعل امر

می خواهید  9

پیروي نکن  10

منتقل شد (ترجمه شد)  11

اِجْعَلوا  12

اَلأْوّل، أقوي  13

أعْلَی (بالاتر)  أسفل (پایین تر) ، اَلإْیمان  اَلْکُفر  14

راضی ساختن – که  15

کراهت دارید، خوب، دوست دارید، بَد  16

یَتَعایَشْنَ  17

یَسلمْ: جواب شرط  18
ترجمۀ عبارت: هر کس قبل از سخن گفتن فکر کند از خطا سالم می ماند.

این کیف است. کیف روي میز است.  19
المحفظۀ: معرفه

مبتداي مؤخر  20

أَمَرَنی : فعل ماضی  21

حارِسُ الْمَرمی یُحافِظُ عَلَی الْمَرمی  22

فضَل» است. فاضِل جمع کلمۀ «اَلاَْ رذل» و الاَْ راذِل جمع کلمۀ «الأَْ الأَْ  23
توجه: براي تشخیص ساختار اسم ها (اسم فاعل، اسم مفعول، اسم مبالغه، اسم تفضیل و اسم مکان) باید مفرد کلمه را توجه کنیم.

أحیاء  موْتَی (مردگان زندگان)  السّوء  اَلْحُسن (بدي  خوبی)  24

25

مرِ: اِخْتَبِروا، فِعلَ النَّهیِ: لا تَغْتَرّوا فریب نماز و روزه شان را نخورید ... اماّ آن  ها را با راستگویی و امانت داري امتحان کنید. فِعلَ الأَْ

با دروغگو مشورت نکن؛ زیرا او همانند سراب است دور را به تو نزدیک و نزدیک را از تو دور می کند.
اِسْمَ الْمُبالَغَۀِ: الْکَذّاب

راستگو با راستگویی اش به چیزي می رسد که دروغگو با فریبکاري ا  ش به آن نمی رسد.
ادقُ، الْکاذِبُ اَلْفاعِلَ: الصِّ

هر چیزي را که شنیدي به مردم نگو.
ثْ فِعلَ النَّهیِ: لا تُحَدِّ

لا یَهْدي: فعل مضارع منفی  26

مَکْرُمَۀ (بزرگواري) مفرد  27

شکر کنید (سپاسگزاري کنید)  28

اَلجَْناح (بال)، عضوي است که پرنده با آن پرواز می کند.  29

≠≠≠≠

≠≠

≠≠

≠≠≠≠
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کمربند  30
خریدم، دیده بودم  31

سرپیچی کرد - نافرمانی کرد  32
33   پاسخ:

"تَغَیَّرَتْ: فعل ماضی
أتقَی: اسم التفضیل  34

نصیحت می کرد (کان + فعل مضارع: ماضی استمراري)  35
بنویسید  36

مکُ الطائرُ؟ خمسٌ و أربعونَ ثانیۀً. کم ثانیۀً یطیرُ السَّ  37
تکبرّ نورز  38

پاسخ هایم را می نوشتم.  39
بر می گشتند  40

«گفت: پروردگارا، من به تو پناه می برم که از تو چیزي بخواهم که به آن دانشی ندارم.»  41
أَفضَل: بهتر  42

فاعل، مضاف الیه  43
«پس پروردگارِ این خانه را باید بپرستند.»  44

«بی گمان خدا آمرزنده و مهربان است.»  45
براي اینکه اندوهگین نشوید.  46

پیراهنی خریدم. آن پیراهن ارزان بود.  47
القمیص: معرفه

به شمار می رود ( شمرده می شود )  48
می شست  49

50   پاسخ:
 . "المفرداتُ الفارسیُّۀ دَخَلَتِ اللَّغۀ العربیۀَ منذُ العصرِ الجاهلیِّ

حیح  واژگان فارسی از دوران قبل از اسلام (عصر جاهلیت) به زبان عربی وارد شده است. "الصَّ
گزینه ي «ب» درست است. «یُنْتَفَعُ» فعل مجهول است.  51

عِشرینَ  52
گزینۀ (ج) درست است.  53

تاسِعۀ: نهم، حافلۀ: اتوبوس، طَیَّارة: هواپیما، سَفینَۀ: کشتی
یَسْتَمِعْنَ  54

الفاظ فارسی بسیاري به دلیل تجارت و وارد شدن ایرانیان به عراق و یمن، به عربی منتقل شده است.  55
با توجه به کلمه عُداة: دشمنان و فعل «می خواهند» مورد الف درست است.  56

النَّاس (پیامبر برانگیخته شد تا مردم را هدایت کند)  57
مورد (د) درست است.  58

ارة: عینک، سَیّارة: اتومبیل الحَلاوة: به معناي شیرینی است، فَتَّاحۀ: دربازکُن، نَظَّ
بوي دوستی را می یابی اگر استخوان هاي پوسیده ام را ببویی.  59

(اگر استخوان هاي پوسیده ام را ببویی بوي دوستی را می یابی.)
خداوند کسی را که خود پسند است دوست ندارد و ما نباید بر دیگران تکبرّ بورزیم.  60

نَماذِج ( نمونه ها ) نَموذَج ( نمونه )  61
شادمانه و با ناز و خود پسندي  62

«چه بسا سکوت گویاتر از سخن گفتن است»  63
کیفر نشد، خودپسند  64

گزینۀ «ب» درست است.  65
«خداوندا، همانگونه که آفرینش من را نیکو گرداندي اخلاقم را نیکو گردان.»  66

67

بگو: همانا او یاري شده بود.
اِسْم الْمَفعولِ: مَنصور

به راستی تو بسیار داناي غیب ها هستی.
م اِسْم الْمُبالَغَۀِ: عَلاُّ

بگو: مشرق و مغرب از آن خداوند است.
اِسْم الْمَکانِ: اَلْمَشْرِقُ، الْمَغرِبُ

←

←−−
مفرد
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همانا خداوند توکّل کنندگان را دوست دارد.
لینَ اِسْم الْفاعِلِ: الْمُتَوَکِّ

خداوند به چیزي که انجام می دهید آگاه تر است.
اِسْم التَّفضیلِ: أَعْلَمُ

68

«اَلْخائِب»
کسی که هیچ امیدي براي موفقّیتّ در هدفش ندارد. (ناامید)

«اِفْتَقَرَ»
نیازمند شد و هیچ ثروتی ندارد. (نادار شد)

«اَلْمَکروب»
کسی که اندوهش فراوان است. (اندوهگین)

هْل» «اَلأَْ
خانواده و نزدیکان. (خانواده)

«أَطْعَمَ»
او را خوراك داد. (خوراك داد)

69

کّل: باید توکل کنند) الف (فلیتوَّ

ب (آمنّا: ایمان آوردیم، لم تؤمنوا: ایمان نیاورده اید، أسْلَمْنا: اسلام آوردیم.)

ب (لم یلدْ: نزاده، لم یولَدْ: زاده نشده، لم یکُنْ: نبوده)

ب (فلیعبُدوا: باید بپرستید)

گنجشکی را دیدم. آن گنجشک زیبا بود.  70

اَلعُصفور  اسم معرفه

گزینۀ «الف»  71

نَب   الذّیل (دُم) / الغداة (ظهر)  العشیّۀ (شب) 72  الذَّ

أخفی شیئاً، و جَعَلَهُ بَعیداً عَنِ الأنظارِ: أَضمَرَ (چیزي را پنهان کرد و آن را دور از دیده ها قرار داد: پنهان کرد)  73
باحَۀَ، فَماتَ فِی الماءِ: کادَ یَغرَقُ (شنا نمی داند، پس در آب مُرد: نزدیک بود غرق شود)  لایَعرِفُ السَّ

کِذْباً، وَ ما قَبِلَهُ: أَنکَرَ (آن را دروغ پنداشت و نپذیرفت: انکار کرد) حَسِبَهُ
رَ (کاري را بارها انجام داد: تکرار کرد) ات: کَرَّ ةَ مَرٍّ عِدَّ عَمَلاً عَمِلَ

  أَصبَحَ کَبیراً: کَبُرَ (بزرگ شد: بزرگ شد)

شَب: أخشاب / فریق: أفرِقۀ / اب / أذیال: ذیل / أذناب: ذَنَب / ذُنوب: ذَنب / بطُون: بَطن / خََ عام: الأطعِمَۀ / فَم: افواه / سِنّ: أسنان / دابَّۀ: دوَّ 74  زعنَفَۀ: زَعانِف / جُذوع: جِذع / رَمْل: رِمال / حَیَّات: حیَّۀ / الطَّ
أجنِحۀ: جناح

75

االلهِ: مضاف الیه و مجرور /  أنفعُ: خبر و مرفوع

قنبرٌ: فاعل و مرفوع /  الذّي: مفعول و مبنی

76

پاسخ آزاد مثل: التّجارة، مهندس الزراعۀ (چه شغلی را دوست داري؟ تجارت، مهندس کشاورزي)

(خران یا اسب در چه کارهایی به کار برده می شوند؟ در حمل ونقل یا سواري)

77

یِّبۀ. فات الطَّ  إلی ما یُرشِدُ الآباءُ أولادَهم؟ إلی الصِّ

أین تعمُرُ الحکمۀُ؟ فی قَلبِ المُتواضع.

78

استخوان پوسیده

نگفت (لم + فعل مضارع  ماضی ساده منفی)

79

هرکس آزموده  را بیازماید، دچار پشیمانی می شود.

هنگامی که خاك قبرم را بوییدي، بوي عشق و محبت را یافتی.

←

=≠

←
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هنگامی که پرندگان شکایاتم را شنیدند، در لانه هایشان ناله و شیون کردند.

80

الصّحیح (گاهی پلیس راهنمایی و رانندگی براي توقف ماشین ها سوت می زند.)

الصّحیح (ترجمه: در جهان فوتبال برخی گل ها به دلیل آفساید ثبت نمی شود.)

81

إن: أداة شرط /  أحسَنتم: جواب شرط /  أحسَنتم: نیکی کنید.

إن: اداة شرط /  تُشاهِد: جواب شرط /  تفهَم: بفهمی

مَن: أداة شرط /  یَکتَسِب: جواب شرط /  یُسافِرُ: مسافرت کند.

إن: اداة شرط /  یُحبِبک: جواب شرط /  تفعل: انجام دهی

إذا: أداة شرط /  نَما: جواب شرط /  اِنْقَسَمَتْ: تقسیم شود.

82

ات فی الثّانیۀ؟ جرةِ عَشْرَ مرٍّ ةً یَنقُرُ نقُّار الخشبِ جذَع الشَّ کم مرَّ

من یَحرُسُ المرمی؟ حارسُ المرمی.

ریعان. نانِ و توقُّفُه السَّ بَکَ؟ اِنطلاقُ الطَّ ماذا یثیرُ تعجُّ

83

بزرگان

مخالفت

84

بابُ: نایب فاعل و مرفوع به ضمه /  المدرسۀِ: مضاف الیه و مجرور به کسره

لِبلادِ: خبر مقدم /  تجارُبُ: مبتدا و مرفوع به ضمه

خیلَۀَ: صفت و منصوب به فتحه العَرَبُ: مبتدا و مرفوع به ضمه /  الدَّ

85

حکایت می شود که مردي بسیار گناهکار از کارهاي بدش پشیمان شد.

راستگویی با خدا در اخلاص اعمال براي او تجلیّ می یابد.

خیانت بزرگی است که به برادرت سخنی بگویی، او سخنت را باور کند، در حالی که تو به او دروغ می گویی.

کسی چیزي را پنهان نکرد، مگر اینکه در لغزش هاي زبان و همه جاي چهره اش آشکار شد.

86

نمی دانست

نزدیک بود که انکار کند.

87

یُحکَی: مضارع مجهول

لن نکذب: مستقبل (آینده منفی)

88

اِفتَقَرَ (بقیه همگی اسم تفضیل هستند)

أَعانَ (بقیه جمع مکسّر هستنند ولی «أعانَ» فعل است.)

89

دست نخواهید یافت.

بنشان

90

براي اینکه ناراحت نشوید، بر آن چه از دست شما رفت.

در شب نباید زیر درخت بخوابید.
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